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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

26 Μαρτίου 2003

(2003/C 75/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,0667

JPY ιαπωνικό γιεν 128,19

DKK δανική κορόνα 7,4263

GBP λίρα στερλίνα 0,6779

SEK σουηδική κορόνα 9,217

CHF ελβετικό φράγκο 1,4739

ISK ισλανδική κορόνα 83,99

NOK νορβηγική κορόνα 7,8135

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9488

CYP κυπριακή λίρα 0,58394

CZK τσεχική κορόνα 31,812

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 246,26

LTL λιθουανικό λίτας 3,4524

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6216

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4227

PLN πολωνικό ζλότι 4,3348

ROL ρουµανικό λέι 35 917

SIT σλοβενικό τόλαρ 231,6125

SKK σλοβακική κορόνα 41,556

TRL τουρκική λίρα 1 831 000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,783

CAD καναδικό δολάριο 1,5669

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 8,319

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,941

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,8876

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 327,4

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 8,5016

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Έγκριση των κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση

(2003/C 75/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 6.12.2002

Κράτος µέλος: Γερµανία

Αριθµός ενίσχυσης: N 436/02

Τίτλος: Κατευθυντήριες γραµµές για την προώθηση καινοτόµων
επιχειρήσεων στο Schleswig-Holstein

Στόχος: Προώθηση ερευνητικών και αναπτυξιακών σχεδίων

Νοµική βάση: Landeshaushaltsordnung Schleswig-Holstein vom
29. Juni 1992 (GVOBl. Schl.-H. S. 381)

Προϋπολογισµός: 26,3 εκατ. EUR

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Σύµφωνα µε το «κοινοτικό πλαί-
σιο για τις κρατικές ενισχύσεις υπέρ της έρευνας και της ανάπτυ-
ξης»

∆ιάρκεια: 31.12.2007

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 21.1.2003

Κράτος µέλος: Σουηδία (Jönköping County)

Αριθµός ενίσχυσης: N 486/02

Τίτλος: Κοινότητα Gotland

Στόχος: Κατασκευή συνεδριακού κέντρου

Νοµική βάση: Ad hoc

Άλλες πληροφορίες: Mη διατύπωση αντιρρήσεων εφόσον το
µέτρο δεν αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 13.11.2002

Κράτος µέλος: Γερµανία

Αριθµός ενίσχυσης: N 487/02

Τίτλος: Neue Maxhütte Stahlwerke GmbH i. K. (NMH), Notifi-
zierung Sozialer Leistungen des Freistaates Bayern, Γερµανία

Στόχος: Κοινωνικά µέτρα υπέρ πρώην εργαζοµένων των επιχειρή-
σεων Neue Maxhütte Stahlwerke GmbH i. K.και Rohrenwerke
Neue Maxhütte Stahlwerke GmbH i. K (Προϊόντα χάλυβα)

Νοµική βάση: Ad hoc

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: 28,324 εκατ. EUR

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 21.1.2003

Κράτος µέλος: Σουηδία

Αριθµός ενίσχυσης: N 512/02

Τίτλος: Ενίσχυση υπέρ πρότυπων σχεδίων µε αντικείµενο προ-
ωστικά βιο-υλικά

Νοµική βάση: Lagen om skatt på energi (1994:1776)

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Κατ' ανώτατο όριο
150 εκατ. SEK (16,5 εκατ. EUR)

∆ιάρκεια: Κατ' ανώτατο όριο πέντε έτη

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 28.11.2001

Κράτος µέλος: Λουξεµβούργο

Αριθµός ενίσχυσης: NN 140/01

Τίτλος: Παροχή κρατικής εγγύησης στις αεροπορικές εταιρείες

Στόχος: Προς στήριξη των αεροπορικών εταιρειών που έχουν την
έδρα τους στο Λουξεµβούργο καθιέρωση ασφαλιστικής κάλυψης
παρόµοιας µε την υφιστάµενη πριν από τις 11 Σεπτεµβρίου 2001
και η οποία αναφέρεται στους κινδύνους πολέµου και διάπραξης
τροµοκρατικών πράξεων

Νοµική βάση: Règlement grand-ducal du 24 septembre 2001

Προϋπολογισµός: Εγγύηση από την πλευρά του κράτους

∆ιάρκεια: Ανώτατο όριο ένας µήνας

Άλλες πληροφορίες: Καθεστώς η ισχύς του οποίου δεν ανανεώ-
νεται έπειτα από την παρέλευση των πρώτων 30 ηµερών

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids
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Ανακοίνωση της Επιτροπής δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου

Τροποποίηση των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας σε ορισµένες τακτικές αεροπορικές γραµ-
µές στην Πορτογαλία

(2003/C 75/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Κατ' εφαρµογή των προβλεποµένων στην ανακοίνωση της
Επιτροπής (2001/C 271/03) της 26ης Σεπτεµβρίου 2001, η
κυβέρνηση της Πορτογαλίας αναθεώρησε τους ναύλους σχετικά
µε τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας τακτικών αεροπο-
ρικών γραµµών στα εξής δροµολόγια:

— Λισαβόνα/Ponta Delgada/Λισαβόνα

— Λισαβόνα/Terceira/Λισαβόνα

— Λισαβόνα/Horta/Λισαβόνα

— Funchal/Ponta Delgada/Funchal

— Porto/Ponta Delgada/Porto.

2. Ναύλοι

Η διάρθρωση των ναύλων πρέπει να περιλαµβάνει:

α) το βασικό ναύλο αναφοράς για την οικονοµική θέση χωρίς
προϋποθέσεις:

i) Μεταξύ Λισσαβόνας και Ponta Delgada, Horta και Ter-
ceira: 332 ευρώ για ταξίδι µετ' επιστροφής,

ii) Μεταξύ Porto και Ponta Delgada: 332 ευρώ για ταξίδι µετ'
επιστροφής,

iii) Μεταξύ Funchal και Ponta Delgada: 236 ευρώ για ταξίδι
µετ' επιστροφής·

β) διάφοροι ειδικοί ναύλοι προσαρµοσµένοι στη ζήτηση και υπο-
κείµενοι σε ειδικούς όρους (για παράδειγµα εκδροµικός ναύλος,
κ.λπ.), που να περιλαµβάνουν τουλάχιστον ένα ναύλο ΡΕΧ
ύψους:

i) 209 ευρώ για ταξίδι µετ' επιστροφής στις αεροπορικές συν-
δέσεις µεταξύ ηπειρωτικής Πορτογαλίας και Αζορών,

ii) 153 ευρώ για ταξίδι µετ' επιστροφής στις αεροπορικές συν-
δέσεις µεταξύ Funchal και Αζορών·

γ) µειωµένους ναύλους αποκλειστικά για τους κατοίκους της
Αυτόνοµης Περιοχής των Αζορών και για τους σπουδαστές
των οποίων η διαµονή ή το εκπαιδευτικό ίδρυµα ευρίσκεται
στην περιοχή της Αυτόνοµης Περιοχής των Αζορών και, αντι-
στοίχως, φοιτούν σε εκπαιδευτικό ίδρυµα ή διαµένουν σε άλλο
µέρος της εθνικής επικράτειας. Οι ναύλοι αυτοί είναι οι ακό-
λουθοι:

i) 174 ευρώ για ταξίδι µετ' επιστροφής, για τους κατοίκους,
στις αεροπορικές συνδέσεις µεταξύ Αζορών και ηπειρωτικής
Πορτογαλίας·

ii) 135 ευρώ για ταξίδι µετ' επιστροφής, για τους σπουδαστές,
στις αεροπορικές συνδέσεις µεταξύ Αζορών και ηπειρωτικής
Πορτογαλίας·

iii) 95 ευρώ για ταξίδι µετ' επιστροφής, για τους σπουδαστές,
στις αεροπορικές συνδέσεις µεταξύ Ponta Delgada και
Funchal.

δ) Κόµιστρο για τη µεταφορά στα δροµολόγια µεταξύ ηπειρωτικής
Πορτογαλίας και Αυτόνοµης Περιοχής των Αζορών και µεταξύ
Funchal και Αυτόνοµης Περιοχής των Αζορών:

LIS,OPO/Αζόρες FNC/Αζόρες

Ελάχιστο 8,07 EUR 8,07 EUR

Κανονικό 0,97 EUR/kg 0,78 EUR/kg

Μεγάλη ποσότητα 0,86 EUR/kg 0,59 EUR/kg

Αλλοιώσιµα προϊόντα 0,60 EUR/kg 0,51 EUR/kg

Ειδικά προϊόντα (1) 0,76 EUR/kg 0,56 EUR/kg

Ειδικά προϊόντα./Μεγάλη
ποσότητα (1) 0,70 EUR/kg

(1) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς IATA.

3. Η παρούσα ανακοίνωση ισχύει από την 1η Απριλίου 2003.
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Σύναψη µνηµονίου συµφωνίας µε την Κύπρο σχετικά µε τη συµµετοχή της στα κοινοτικά προγράµµατα
Media Plus και Media-Κατάρτιση

(2003/C 75/04)

Στις 13 Φεβρουαρίου 2003 υπεγράφη µνηµόνιο συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και της κυβέρνησης της Κύπρου σχετικά µε τη συµµετοχή της Κύπρου στα κοινοτικά
προγράµµατα Media Plus και Media-Κατάρτιση.

Το πλήρες κείµενο του µνηµονίου συµφωνίας στα αγγλικά βρίσκεται στην ιστοσελίδα:

http://europa.eu.int/comm/avpolicy/media/enlarg_en.html

Σύναψη µνηµονίου συµφωνίας µε την Κύπρο σχετικά µε τη συµµετοχή της στo πρόγραµµα Πολιτισµός
2000

(2003/C 75/05)

Στις 11 Μαρτίου 2003 υπεγράφη µνηµόνιο συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και της κυβέρνησης της Κύπρου σχετικά µε τη συµµετοχή της Κύπρου στo πρόγραµµα
Πολιτισµός 2000.

Το πλήρες κείµενο του µνηµονίου συµφωνίας στα αγγλικά βρίσκεται στην ιστοσελίδα:

http://europa.eu.int/comm/culture/eac/index_en.html

Σύναψη µνηµονίου συµφωνίας µε τη Μάλτα σχετικά µε τη συµµετοχή της στo πρόγραµµα Πολιτισµός
2000

(2003/C 75/06)

Στις 26 Φεβρουαρίου 2003 υπεγράφη µνηµόνιο συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και της κυβέρνησης της Μάλτας σχετικά µε τη συµµετοχή της Μάλτας στo πρόγραµµα
Πολιτισµός 2000.

Το πλήρες κείµενο του µνηµονίου συµφωνίας στα αγγλικά βρίσκεται στην ιστοσελίδα:

http://europa.eu.int/comm/culture/eac/index_en.html
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Ανακοίνωση προς τους κοινοτικούς εισαγωγείς ορισµένων προϊόντων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας που υπόκεινται σε ποσοτικές ποσοστώσεις

(2003/C 75/07)

Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 520/94 του
Συµβουλίου, της 7ης Μαρτίου 1994, για τη θέσπιση διαδικασίας
κοινοτικής διαχείρισης των ποσοτικών ποσοστώσεων (1), οι κοινοτι-
κοί εισαγωγείς ενηµερώνονται για τα ακόλουθα:

1. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 538/2003 (2), η Ευρωπαϊκή Επι-
τροπή καθόρισε συγκεκριµένες διαδικασίες για την ανακατανοµή
το 2003 αχρησιµοποίητων τµηµάτων το 2002 ορισµένων κοι-
νοτικών ποσοτικών ποσοστώσεων που θεσπίστηκαν για τη Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 519/94 του
Συµβουλίου (3).

2. Η διαχείριση αυτών των ποσοστώσεων θα πραγµατοποιηθεί µε
τη µέθοδο που βασίζεται στη συνεκτίµηση των παραδοσιακών
ρευµάτων συναλλαγών [άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 520/94]. Κατ'εφαρµογή της µεθόδου
αυτής, τα µερίδια των ποσοστώσεων διαιρούνται σε δύο τµή-
µατα, εκ των οποίων το ένα προορίζεται για τους παραδοσια-
κούς εισαγωγείς και το άλλο για τους µη παραδοσιακούς εισα-
γωγείς. Ωστόσο, το τµήµα που προορίζεται για τους µη παρα-
δοσιακούς εισαγωγείς θα κατανέµεται pro-rata των ποσοτήτων
που έχουν ζητηθεί· η ποσότητα που ζητεί κάθε µη παραδοσια-
κός εισαγωγέας δεν µπορεί να υπερβαίνει την ποσότητα ή την
αξία που προσδιορίζεται για κάθε προϊόν στο παράρτηµα Ι της
παρούσας ανακοίνωσης.

Ως παραδοσιακοί θεωρούνται οι εισαγωγείς που µπορούν να
αποδείξουν ότι εισήγαγαν στην Κοινότητα το προϊόν ή τα προ-
ϊόντα που καλύπτονται από τις συγκεκριµένες ποσοστώσεις σε
καθένα από τα ηµερολογιακά έτη 1998 ή 1999.

3. Για να έχουν δικαίωµα συµµετοχής στην κατανοµή των ποσο-
στώσεων αυτών, οι κοινοτικοί εισαγωγείς, ανεξάρτητα από τον
τόπο εγκατάστασής τους στην Κοινότητα, µπορούν να υποβά-
λουν στις αρµόδιες αρχές κράτους µέλους της επιλογής τους
µία µόνο αίτηση αδείας για κάθε ποσόστωση, η οποία συντάσ-
σεται στην ή στις επίσηµες γλώσσες του οικείου κράτους
µέλους. Ο κατάλογος των αρµοδίων αρχών παρατίθεται στο
παράρτηµα ΙΙ της παρούσας ανακοίνωσης.

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 738/94 της
Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου 1994, για τον καθορισµό ορι-
σµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
520/94 (4), η αίτηση για άδεια εισαγωγής περιλαµβάνει µόνον
τις ακόλουθες καταχωρήσεις:

α) το πλήρες όνοµα και διεύθυνση του αιτούντος (συµπεριλαµ-
βανοµένων του αριθµού τηλεφώνου, του αριθµού φαξ και
του ενδεχόµενου αριθµού µητρώου, όπως είναι καταχωρη-
µένος στις αρµόδιες εθνικές αρχές), καθώς και τον αριθµό
ΦΠΑ, εφόσον ο αιτών υπόκειται σε ΦΠΑ·

β) την εν λόγω περίοδο ποσόστωσης, δηλαδή τις «µη χρησιµο-
ποιηθείσες ποσότητες το 2002»·

γ) ενδεχοµένως, το πλήρες όνοµα και διεύθυνση του διασαφι-
στή ή του αντιπροσώπου του αιτούντος (συµπεριλαµβανο-
µένων του αριθµού τηλεφώνου και φαξ)·

δ) την περιγραφή των εµπορευµάτων, µε µνεία:

— της εµπορικής περιγραφής τους,

— του κωδικού συνδυασµένης ονοµατολογίας (ΣΟ),

— λεπτοµερειών σχετικά µε την καταγωγή και τον τόπο
αποστολής τους·

ε) τις αιτούµενες ποσότητες, εκφρασµένες στη µονάδα µέτρη-
σης που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό της ποσόστω-
σης·

στ) την ανάλυση των αιτουµένων ποσοτήτων ανά κωδικό ΣΟ,
όταν η αίτηση για άδεια αφορά υποδήµατα και η ποσοτική
ποσόστωση καλύπτει δύο κωδικούς ΣΟ·

ζ) την ακόλουθη δήλωση, µε ηµεροµηνία και υπογραφή του
αιτούντος, που φέρει ολογράφως το όνοµά του µε κεφα-
λαία:

«Ο κάτωθι υπογράφων βεβαιώνω ότι οι πληροφορίες που
περιέχει η παρούσα αίτηση είναι ακριβείς και παρέχονται
καλή τη πίστει, ότι είµαι εγκατεστηµένος στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, και ότι η παρούσα αίτηση είναι η µοναδική
αίτηση που έχω υποβάλει ή έχει υποβληθεί επ'ονόµατί µου
όσον αφορά την ποσόστωση για τα εµπορεύµατα που περι-
γράφονται στην παρούσα αίτηση.

∆εσµεύοµαι να επιστρέψω την άδεια στην εκδούσα αρχή,
εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία λήξης
της.»

5. Για να µπορούν να συµµετάσχουν στην κατανοµή του τµήµατος
της ποσόστωσης που προορίζεται για τους παραδοσιακούς εισα-
γωγείς, οι εισαγωγείς επισυνάπτουν στις αιτήσεις αδείας επικυ-
ρωµένα αντίγραφα των διασαφήσεων για θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία, που εκδόθηκαν κατά τη διάρκεια του ηµερολογια-
κού έτους 1998 ή του 1999 στο όνοµά τους ή, ενδεχοµένως,
στο όνοµα του επιχειρηµατία του οποίου τη δραστηριότητα
έχουν αναλάβει, και αναφέρονται στη θέση σε ελεύθερη κυκλο-
φορία προϊόντων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
που καλύπτονται από την ποσοτική ποσόστωση που αναφέρεται
στην αίτηση αδείας.

Εναλλακτικά, οι αιτούντες δύνανται να επισυνάπτουν στην
αίτηση αδείας αιτιολογικά έγγραφα που έχουν εκδοθεί και επι-
κυρωθεί από τις αρµόδιες εθνικές αρχές βάσει των τελωνειακών
πληροφοριών που αυτές διαθέτουν και τα οποία αποδεικνύουν
ότι ο αιτών ή ο επιχειρηµατίας του οποίου τη δραστηριότητα
έχει αναλάβει, έχει πράγµατι εισαγάγει τα συγκεκριµένα προ-
ϊόντα κατά τη διάρκεια του ηµερολογιακού έτους 1998 ή
1999.
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(1) ΕΕ L 66 της 10.3.1994, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 138/96 της 22ας Ιανουαρίου 1996
(ΕΕ L 21 της 27.1.1996, σ. 6).

(2) ΕΕ L 80 της 27.3.2003, σ. 3.
(3) ΕΕ L 67 της 10.3.1994, σ. 89· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 427/2003 της 3ης Μαρτίου 2003
(ΕΕ L 65 της 8.3.2003, σ. 1).

(4) ΕΕ L 87 της 31.3.1994, σ. 47· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 983/96 της 31ης Μαΐου 1996 (ΕΕ L
131 της 1.6.1996, σ. 47).



Εναλλακτικά, οι αιτούντες που έχουν ήδη στην κατοχή τους
άδειες εισαγωγής που εκδόθηκαν για το έτος 2003 δυνάµει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2077/2002 της Επιτροπής (1), για
προϊόντα που καλύπτονται από την αίτηση αδείας, δύνανται να
επισυνάπτουν στην αίτηση αδείας αντίγραφο των προηγούµενων
αδειών τους. Στην περίπτωση αυτή, στην αίτηση αδείας αναφέ-
ρουν τη συνολική ποσότητα εισαγωγών του εν λόγω προϊόντος
κατά το έτος της επιλεγµένης περιόδου αναφοράς.

6. Όταν υποβάλλουν αίτηση για την κατανοµή του τµήµατος της
ποσόστωσης που προορίζεται για τους µη παραδοσιακούς εισα-
γωγείς, οι επιχειρηµατίες που θεωρούνται ως συνδεόµενα πρό-
σωπα κατά την έννοια του άρθρου 143 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής για τον καθορισµό ορισµένων
διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92
του Συµβουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (2), δύνανται να υποβάλλουν µία µόνο αίτηση αδείας
για τα προϊόντα που περιγράφονται στην αίτηση. Παράλληλα
µε τη δήλωση που απαιτείται σύµφωνα µε το άρθρο 3 παρά-
γραφος 2 στοιχείο ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 738/94, η
αίτηση αδείας για την ποσόστωση που προορίζεται για τους
µη παραδοσιακούς εισαγωγείς πρέπει να περιέχει δήλωση σύµ-
φωνα µε την οποία ο αιτών δεν συνδέεται µε κανέναν άλλο
επιχειρηµατία που έχει υποβάλει αίτηση για τη συγκεκριµένη
γραµµή της ποσόστωσης που προορίζεται για τους µη παραδο-
σιακούς εισαγωγείς.

(1) ΕΕ L 319 της 23.11.2002, σ. 12.
(2) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.

7. Οι αιτήσεις για άδεια εισαγωγής µπορούν να υποβάλλονται από
την εποµένη της δηµοσίευσης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
538/2003 της Επιτροπής στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, έως τις 9 Μαΐου 2003 στις 15:00, ώρα Βρυ-
ξελλών.

8. Οι διατάξεις που διέπουν τις ποσοστώσεις που αναφέρονται
στην παρούσα ανακοίνωση περιέχονται στους ακόλουθους κανο-
νισµούς:

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 520/94 του Συµβουλίου της 7ης
Μαρτίου 1994 (ΕΕ L 66 της 10.3.1994, σ. 1).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 519/94 του Συµβουλίου της 7ης
Μαρτίου 1994 (ΕΕ L 67 της 10.3.1994, σ. 89).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 538/95 του Συµβουλίου της 6ης
Μαρτίου 1995 (ΕΕ L 55 της 11.3.1995, σ. 1).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 138/96 του Συµβουλίου της 22ας
Ιανουαρίου 1996 (ΕΕ L 21 της 27.1.1996, σ. 6).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 738/94 της Επιτροπής της 30ής
Μαρτίου 1994 (ΕΕ L 87 της 31.3.1994, σ. 47).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 983/96 της Επιτροπής της 31ης
Μαΐου 1996 (ΕΕ L 131 της 1.6.1996, σ. 47).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 538/2003 της 26 Μαρτίου 2003
της Επιτροπής (ΕΕ L 80 της 27.3.2003, σ. 3).

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΜΕΓΙΣΤΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ZΗΤΗΘΕΙ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΕΙΣΑΓΩΓΕΑ ΕΤΟΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑ∆ΟΣΙΑΚΩΝ

Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΕΣ/ΣΟ Προκαθορισµένη µέγιστη
ποσότητα

Υποδήµατα που εµπίπτουν στους κωδικούς ΕΣ/ΣΟ ex 6402 99 (1) 5 000 ζεύγη

6403 51 5 000 ζεύγη
6403 59

ex 6403 91 (1) 5 000 ζεύγη
ex 6403 99 (1)

ex 6404 11 (2) 5 000 ζεύγη

6404 19 10 5 000 ζεύγη

Είδη για το σερβίρισµα του τραπεζιού ή την κουζίνα, από πορσελάνη, που
εµπίπτουν στον κωδικό ΕΣ/ΣΟ 6911 10 5 τόνοι

Είδη για το σερβίρισµα του τραπεζιού ή την κουζίνα, από κεραµευτική ύλη,
άλλα είδη νοικοκυριού ή οικιακής οικονοµίας και είδη υγιεινής ή καλλωπι-
σµού, άλλα από εκείνα από πορσελάνη που εµπίπτουν στον κωδικό ΕΣ/ΣΟ 6912 00 5 τόνοι

(1) Εξαιρουµένων των υποδηµάτων ειδικής τεχνολογίας: των υποδηµάτων τα οποία έχουν cif τιµή ανά ζεύγος ίση ή ανώτερη των εννέα ευρώ, που
προορίζονται για την άσκηση αθλητικής δρστηριότητας και έχουν πέλµα χυτό σε µία ή περισσότερες στρώσεις, και όχι µορφοποιηµένο µε
έγχυση, κατασκευασµένο από συνθετικές ύλες που έχουν ειδικά επινοηθεί για να µετριάζουν τα χτυπήµατα που οφείλονται σε κάζετες ή
πλάγιες κινήσεις και τα οποία παρουσιάζουν τεχνικά χαρακτηριστικά, όπως συµφυή ερµητικά κλειστά µαξιλαράκια που περιέχουν αέρια ή
υγρά, µηχανικά µέρη που απορροφούν ή εξουδετερώνουν τα χτυπήµατα, ή ύλες όπως είναι τα πολυµερή χαµηλής πυκνότητας.

(2) Εξαιρούνται:
α) τα υποδήµατα που έχουν κατασκευαστεί µε σκοπό την άσκηση αθλητικής δραστηριότητας, και έχουν πέλµα µορφοποιηµένο µε έγχυση, και

τα οποία έχουν λουριά, ράβδους ή παρόµοιες διατάξεις·
β) τα υποδήµατα ειδικής τεχνολογίας τα οποία έχουν cif τιµή ανά ζεύγος ίση ή ανώτερη των εννέα ευρώ, που προορίζονται για την άσκηση

αθλητικής δρστηριότητας και έχουν πέλµα χυτό σε µία ή περισσότερες στρώσεις, και όχι µορφοποιηµένο µε έγχυση, κατασκευασµένο από
συνθετικές ύλες που έχουν ειδικά επινοηθεί για να µετριάζουν τα χτυπήµατα που οφείλονται σε κάθετες ή πλάγιες κινήσεις και τα οποία
παρουσιάζουν τεχνικά χαρακτηριστικά, όπως συµφυή ερµητικά κλειστά µαξιλαράκια που περιέχουν αέρια ή υγρά, µηχανικά µέρη που
απορροφούν ή εξουδετερώνουν τα χτυπήµατα, ή ύλες όπως είναι τα πολυµερή χαµηλής πυκνότητας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΑΡΜΟ∆ΙΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ

1. BELGIQUE/BELGÏE

Service public fédéral économie, PME,
Classes moyennes & Energie
Administration du potentiel économique
Politiques d'accès aux marchés, Service Licences

Federale overheidsdienst economie, KMO,
Middenstand & Energie
Bestuur Economisch potentieel
Markttoegangsbeleid, dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60, rue Général Leman 60
B-1040 Brussel/Bruxelles
Tél./Tel. (32-2) 206 58 16
Télécopieur/fax (32-2) 230 83 22/231 14 84

2. DANMARK

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Tlf. (45) 35 46 60 30
Fax (45) 35 46 64 01

3. DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Straße 29—35
D-65760 Eschborn
Tel. (49) 619 69 08-0
Fax (49) 619 69 42 26/619 69 08-800

4. GREECE

Ministry of Economy & Finance
General Directorate of Policy Planning & Implementation
Directorate of International Economic Issues
1, Kornarou Street
GR-105-63 Athens
Tel. (30-1) 328 60 31/328 60 32
Fax (30-1) 328 60 94/328 60 59

5. ESPAÑA

Ministerio de Economía y Hacienda
Dirección General de Comercio Exterior
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Tel. (34) 913 49 38 94/913 49 37 78
Fax (34) 913 49 38 32/913 49 37 40

6. FRANCE

Service des titres du commerce extérieur
8, rue de la Tour-des-Dames
F-75436 Paris Cedex 09
Tél. (33-1) 55 07 46 69/95
Télécopieur (33-1) 55 07 48 32/34/35

7. IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Licencing Unit, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Tel. (353-1) 631 25 41
Fax (353-1) 631 25 62

8. ITALIA

Ministero del Commercio con l'estero
D.G. per la politica commerciale e la gestione del regime degli scambi
— Divisione VII
Viale America 341
I-00144 Roma
Tel. (39) 06 599 31 — 06 59 93 24 19 — 06 59 93 24 00
Fax (39) 06 592 55 56

9. LUXEMBOURG

Ministère des affaires étrangères
Office des licences
Boîte postale 113
L-2011 Luxembourg
Tél. (352) 22 61 62
Fax (352) 46 61 38

10. NEDERLAND

Belastingdienst/Douane
Engelse Kamp 2
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Nederland
Tel. (31-50) 523 91 11
Fax (31-50) 523 22 10

11. ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Landstrasser Hauptstraße 55/57
A-1031 Wien
Tel. (43) 171 100 83 45
Fax (43) 171 100 83 86

12. PORTUGAL

Ministério da Economia
Direcção-Geral das Relações Económicas Internacionais
Avenida da República, 79
P-1069-059 Lisboa
Tel. (351-21) 791 18 00/19 43
Fax (351-21) 793 22 10, 796 37 23
Telex: 13 418

13. SUOMI

Tullihallitus/Tullstyrelsen
Erottajankatu/Skillnadsgatan 2
FIN-00101 Helsinki/Helsingfors
P./Tel. (358-9) 61 41
F. (358-9) 614 28 52

14. SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-113 86 Stockholm
Tfn (46-8) 690 48 00
Fax (46-8) 30 67 59

15. UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House
West Precinct
Billingham
TS23 2NF
United Kingdom
Tel. (44-1642) 36 43 33/36 43 34
Fax (44-1642) 53 35 57
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Ανακοίνωση της Επιτροπής στο πλαίσιο της εφαρµογής της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου

(2003/C 75/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(∆ηµοσίευση τίτλων και στοιχείων αναφοράς εναρµονισµένων προτύπων βάσει της οδηγίας)

ΕΟΤ (1) Αριθµός αναφοράς Τίτλος του προτύπου

Ηµεροµηνία έναρξης
εφαρµογής του προτύπου

ως εναρµονισµένου
ευρωπαϊκού προτύπου

σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 2 στοιχείο α)
της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ

Ηµεροµηνία λήξης
της περιόδου
συνύπαρξης (2)

CEN EN 13242:2002 Αδρανή υλικών σταθεροποιηµένων µε
υδραυλικές κονίες ή µη σταθεροποιηµένων
για χρήση στα τεχνικά έργα και την οδο-
ποιία

1.10.2003 1.6.2004

CEN EN 1433:2002 Κανάλια αποστράγγισης για χώρους διέ-
λευσης οχηµάτων και πεζών — Ταξινό-
µηση, σχεδιασµός και απαιτήσεις δοκιµών,
σήµανση και αξιολόγηση της συµµόρφω-
σης

1.8.2003 1.8.2004

CEN EN 1457:1999/
A1:2002

Καπνοδόχοι — Απαγωγοί από κεραµικά
υλικά — Απαιτήσεις και µέθοδοι δοκιµής

1.8.2003 1.8.2004

(1) (Ευρωπαϊκοί Οργανισµοί Τυποποίησης:
— CEN: rue de Stassart/De Stassartstraat 36, B-1050 Βρυξέλλες, τηλ. (32-2) 550 08 11, φαξ (32-2) 550 08 19 (www.cenorm.be).
— Cenelec: rue de Stassart/De Stassartstraat 35, B-1050 Βρυξέλλες, τηλ. (32-2) 519 68 71, φαξ (32-2) 519 69 19 (www.cenelec.org).
— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia-Antipolis Cedex, τηλ. (33-4) 92 94 42 00, φαξ (33-4) 93 65 47 16 (www.etsi.org).

(2) Η ηµεροµηνία λήξης της περιόδου συνύπαρξης ταυτίζεται µε την ηµεροµηνία απόσυρσης των αντικρουόµενων εθνικών τεχνικών προδια-
γραφών, κατόπιν της οποίας το τεκµήριο συµµόρφωσης πρέπει να βασίζεται σε εναρµονισµένες ευρωπαϊκές προδιαγραφές (εναρµονισµένα
πρότυπα ή ευρωπαϊκές τεχνικές εγκρίσεις).
Οι µεταφράσεις των προαναφερόµενων τίτλων παρασχέθηκαν από τον CEN και συνιστούν τις «επίσηµες» γλωσσικές εκδόσεις που προσκόµισαν
οι εθνικοί φορείς τυποποίησης.

Σηµείωση:

Τυχόν πληροφορίες σχετικά µε τη διαθεσιµότητα των προτύπων παρέχονται είτε από τους ευρωπαϊκούς οργανι-
σµούς τυποποίησης ή από τους εθνικούς οργανισµούς τυποποίησης. Τυχόν πληροφορίες σχετικά µε τη διαθεσι-
µότητα των κατευθυντήριων γραµµών ΕΤΕ παρέχονται είτε από τον ΕΟΤΕ ή από τα µέλη του.

Η δηµοσίευση των στοιχείων αναφοράς στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν συνεπάγεται ότι οι
εναρµονισµένες τεχνικές προδιαγραφές είναι διαθέσιµες σε όλες τις κοινοτικές γλώσσες.

Περαιτέρω εναρµονισµένες τεχνικές προδιαγραφές σχετικά µε την οδηγία για τα δοµικά προϊόντα δηµοσιεύθηκαν
σε προηγούµενα τεύχη της Επίσηµης Εφηµερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ένας πλήρης επικαιροποιηµένος
κατάλογος διατίθεται από τον εξυπηρετητή Europa στο ∆ιαδίκτυο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/enterprise/construction/internal/specdef/speclists.htm
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Ανακοίνωση της Επιτροπής στα πλαίσια της εφαρµογής της οδηγίας 93/42/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) περί
των ιατροτεχνολογικών προϊόντων

(2003/C 75/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(∆ηµοσίευση των τίτλων και στοιχείων των ευρωπαϊκών προτύπων βάσει της οδηγίας)

ΕΟΤ (1) Αριθµός αναφοράς Τίτλος του εναρµονισµένου προτύπου

CEN EN 13328-2:2002 Φίλτρα αναπνευστικών συστηµάτων για αναισθητική και αναπνευστική χρήση —
Μέρος 2: Χαρακτηριστικά άλλα εκτός της διήθησης

CEN EN 13718-2:2002 Ασθενοφόρα ιπτάµενα, πλωτά και δύσβατου εδάφους — Μέρος 2: Λειτουργικές και
τεχνικές απαιτήσεις για τη συνέχεια της φροντίδας του ασθενούς

CEN EN 13726-1:2002 Μέθοδοι δοκιµής για γάζες άµεσης επαφής µε τραύµα — Μέρος 1: Απορροφητι-
κότητα

CEN EN 13726-2:2002 Μέθοδοι δοκιµής για γάζες άµεσης επαφής µε τραύµα — Μέρος 2: Ταχύτητα
µετάδοσης υδρατµών σε επιδέσµους διαπερατού υµενίου

CEN EN ISO 9360-2:2002 Αναισθησιολογικός και αναπνευστικός εξοπλισµός — Εναλλάκτες θερµότητας και
υγρασίας (ΕΘΥ) για εφύγρανση των αναπνεοµένων από ανθρώπους αερίων —
Μέρος 2: ΕΘΥ για χρήση σε ασθενείς µε τραχειοστοµία µε ελάχιστους κυκλοφο-
ρούντες όγκους 250 ml (ISO 9360-2:2001)

(1) ΕΟΤ: Ευρωπαϊκοί Οργανισµοί Τυποποίησης:
— CEN: rue de Stassart 36, B-1050 Βρυξέλλες, τηλ. (32-2) 550 08 19, φάξ (32-2) 550 08 19 (www.cenorm.be).
— Cenelec: rue de Stassart 35, B-1050 Βρυξέλλες, τηλ. (32-2) 519 68 71, φάξ (32-2) 519 69 19 (www.cenelec.be).
— ETSI: F-06561 Sophia Antipolis Cedex, τηλ. (33-4) 92 94 42 00, φάξ (33-4) 93 65 47 16 (www.etsi.org).

Προειδοποίηση:

— Κάθε αίτηση για παροχή πληροφοριών σχετικά µε τα πρότυπα πρέπει να απευθύνεται είτε στους ευρωπαϊκούς
οργανισµούς τυποποίησης είτε στους εθνικούς οργανισµούς τυποποίησης των οποίων ο κατάλογος επισυνά-
πτεται ως παράρτηµα στην οδηγία 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2).

— Η δηµοσίευση των στοιχείων αυτών στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν σηµαίνει ότι τα
πρότυπα είναι διαθέσιµα σε όλες τις κοινοτικές γλώσσες.

— Η Επιτροπή εξασφαλίζει την ενηµέρωση του παρόντος καταλόγου.
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ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ ∆ΗΜΟΣΙΕΥΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΩΝ ΕUROSTAT ΚΑΤΑ ΤΟ 2002

(2003/C 75/10)

Σύµφωνα µε το άρθρο 110 παράγραφος 2 του δηµοσιονοµικού κανονισµού και το άρθρο 169 των κανόνων
εφαρµογής του, µε την παρούσα, ενηµερώνεται το κοινό σχετικά µε τις δραστηριότητες που επιδοτήθηκαν από
την Eurostat κατά το έτος 2002.

Το ηλεκτρονικό αρχείο που περιέχει τις σχετικές δραστηριότητες βρίσκεται, µε µορφή πίνακα, στον εξυπηρετητή
Europa (http://europa.eu.int). Πιο συγκεκριµένα, µπορείτε να έχετε πρόσβαση στον εν λόγω πίνακα ακολουθών-
τας την εξής πορεία: «Θεσµικά όργανα», «Επιτροπή», «Στατιστικές», «∆ραστηριότητες της Eurostat», «Προσκλήσεις
υποβολής προσφορών και επιδοτήσεις» και στη συνέχεια είσοδος στο αρχείο «Εκ των υστέρων δηµοσίευση των
επιδοτήσεων 2002».

Ο πίνακας περιέχει τον αριθµό φακέλου, την ενδιαφερόµενη µονάδα, το όνοµα και τη χώρα των αποδεκτών, τον
τίτλο της δραστηριότητας, το χορηγηθέν ποσό και το ποσοστό συγχρηµατοδότησης της δραστηριότητας.

Μια εκ των προτέρων δηµοσίευση έγινε για όλες αυτές τις δραστηριότητες εκτός από ορισµένες περιπτώσεις
αυτοµάτων επιδοτήσεων που αναφέρονται χωριστά και για τις οποίες υποβλήθηκε αιτιολόγηση.
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕZΑ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕZΑΣ

της 6ης Μαρτίου 2003

προς το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά µε τους εξωτερικούς ελεγκτές της Deutsche
Bundesbank

(ΕΚΤ/2003/3)

(2003/C 75/11)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕZΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος
Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και
ιδίως το άρθρο 27.1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι λογαριασµοί της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και των
εθνικών κεντρικών τραπεζών του Ευρωσυστήµατος ελέγχονται
από ανεξάρτητους εξωτερικούς ελεγκτές, τους οποίους υποδει-
κνύει το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ και εγκρίνει το Συµ-
βούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου, της 13ης Μαρτίου
2000, για την τροποποίηση της απόφασης 1999/70/ΕΚ σχε-
τικά µε τους εξωτερικούς ελεγκτές των εθνικών κεντρικών τρα-
πεζών (2000/223/ΕΚ) (1), η Ernst & Young Deutsche All-
gemeine Treuhand AG και η KPMG Deutsche Treuhand-
Gesellschaft AG εγκρίθηκαν ως εξωτερικοί ελεγκτές της
Deutsche Bundesbank για τους ετήσιους λογαριασµούς, από
το οικονοµικό έτος 2000 και εφεξής.

(3) Το 2002 η Deutsche Bundesbank αποφάσισε να διατηρήσει
την Ernst & Young Deutsche Allgemeine Treuhand AG ως
το µόνο εξωτερικό ελεγκτή της για τους ετήσιους λογαρια-
σµούς από το οικονοµικό έτος 2002 και εφεξής.

(4) Η Deutsche Bundesbank κρίνει σκόπιµο το διορισµό και πάλι
δύο εξωτερικών ελεγκτών για τους ετήσιους λογαριασµούς από
το οικονοµικό έτος 2003 και εφεξής και, ως εκ τούτου, ζήτησε
από την ΕΚΤ να υποδείξει δεύτερο ελεγκτή.

(5) Η Deutsche Bundesbank επέλεξε τους προτεινόµενους ελεγ-
κτές σύµφωνα µε τους ισχύοντες σε αυτή κανόνες περί δηµο-
σίων συµβάσεων, η δε ΕΚΤ θεωρεί ότι οι προτεινόµενοι ελεγ-
κτές πληρούν τους απαραίτητους όρους διορισµού,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

το διορισµό της PwC Deutsche Revision AG ως ενός από τους
δύο εξωτερικούς ελεγκτές της Deutsche Bundesbank (πλέον της
Ernst & Young Deutsche Allgemeine Treuhand AG, η θητεία της
οποίας έχει ανανεωθεί) από το οικονοµικό έτος 2003 και εφεξής,
για ανανεώσιµη χρονική περίοδο ενός έτους.

Η παρούσα σύσταση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Φρανκφούρτη, 6 Μαρτίου 2003.

Ο πρόεδρος της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕZΕΣ-∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

Αίτηση συµβουλευτικής γνώµης που υποβλήθηκε στο ∆ικαστήριο ΕZΕΣ από το Høyesterett (ανώτατο
δικαστήριο Νορβηγίας) µε απόφαση του δικαστηρίου αυτού της 17ης ∆εκεµβρίου 2002 στην υπόθεση

Paranova AS κατά Merck & Co Inc. και λοιποί

(Υπόθεση E-3/02)

(2003/C 75/12)

Στο ∆ικαστήριο της ΕZΕΣ υποβλήθηκε αίτηση του Høyesterett (ανώτατο δικαστήριο), Νορβηγία, η οποία
καταχωρίσθηκε στο πρωτόκολλο του δικαστηρίου στις 24 ∆εκεµβρίου 2002, για την έκδοση συµβουλευτικής
γνώµης στην υπόθεση Paranova AS κατά Merck & Co Inc. και λοιποί, σχετικά µε τα ακόλουθα ερωτήµατα:

1. Υπάρχουν «νόµιµοι λόγοι» κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 89/104/ΕΟΧ του
Συµβουλίου, βλέπε άρθρα 11 και 13 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, σε περίπτωση κατά την οποία πληρούνται
οι όροι για να επιτραπεί σε παράλληλο εισαγωγέα η επανασυσκευασία φαρµακευτικών προϊόντων και η εκ νέου
τοποθέτηση σε αυτά του εµπορικού σήµατος αλλά κατά την οποία ο δικαιούχος του εµπορικού σήµατος
αντιτάσσεται στην εµπορία του επανασυσκευασµένου προϊόντος µε το εµπορικό σήµα εκ νέου τοποθετηµένο σε
συσκευασία την οποία ο παράλληλος εισαγωγέας έχει διακοσµήσει µε χρωµατιστές λωρίδες ή άλλα γραφικά
στοιχεία που αποτελούν τµήµα της σχεδίασης της συσκευασίας;

2. Στην απάντηση που θα δοθεί στο ερώτηµα πρέπει να προσδιοριστεί το κατά πόσο το κριτήριο της αναγκαιό-
τητας το οποίο εφάρµοσε το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά την ερµηνεία των «νόµιµων λόγων»
κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2 της οδηγίας 89/104/ΕΟΧ του Συµβουλίου ισχύει επίσης για
τον πιο ειδικό σχεδιασµό της συσκευασίας, ή εάν ο πιο ειδικός σχεδιασµός της συσκευασίας πρέπει να
αξιολογηθεί αποκλειστικά µε βάση τον όρο ότι η επανασυσκευασία δεν πρέπει να βλάπτει τη φήµη του
δικαιούχου του εµπορικού σήµατος ή τη φήµη του εµπορικού σήµατος.
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Προσφυγή ασκηθείσα στις 20 Ιανουαρίου 2003 από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕZΕΣ κατά της ∆ηµο-
κρατίας της Ισλανδίας

(Υπόθεση E-1/03)

(2003/C 75/13)

Στις 20 Ιανουαρίου 2003, ασκήθηκε ενώπιον του ∆ικαστηρίου της
ΕZΕΣ προσφυγή κατά της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας εκ µέρους
της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕZΕΣ, εκπροσωπούµενης από τους
Niels Fenger και Elisabethann Wright, ως αντιπροσώπους της
Εποπτεύουσας Αρχής της ΕZΕΣ, 74, Rue de Trèves, B-1040
Brussels.

Ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι το δικαστήριο πρέπει:

1. να δηλώσει ότι διατηρώντας σε ισχύ τον ισλανδικό νόµο σχετικά
µε τον προϋπολογισµό υποδοµής των αεροµεταφορών και τα
έσοδα για την αεροπορία αριθ. 31/1987 (Lög nr. 31 frá 27.
mars 1987 um flugmálaáætlun og fjáröflun til framkvæmda
í flugmálum), ο οποίος επιβάλλει στις πτήσεις από την Ισλανδία
προς τις άλλες χώρες ΕΟΧ φόρο υψηλότερο του επιβαλλόµενου
στις εσωτερικές πτήσεις και στις πτήσεις προς τη Γροιλανδία και
τις Νήσους Φερόε, η ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας παρέλειψε να
εκπληρώσει τις υποχρεώσεις της βάσει του άρθρου 36 της
συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο και του
άρθρου 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92
του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1992, για την πρόσβαση
των κοινοτικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών
αεροπορικών γραµµών, και

2. να καταδικάσει τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας στην πληρωµή των
δικαστικών εξόδων.

Νοµικά και πραγµατικά περιστατικά και νοµικά επιχειρήµατα:

— Το άρθρο 36 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ θεσπίζει την κατάρ-
γηση όλων των περιορισµών σχετικά µε την παροχή υπηρεσιών
εντός του ΕΟΧ όσον αφορά τους υπηκόους των κρατών µελών
της Κοινότητας και των χωρών ΕZΕΣ που είναι εγκατεστηµένοι
σε κράτος της Κοινότητας ή της ΕZΕΣ άλλο από εκείνο του
αποδέκτου της παροχής.

— Το άρθρο 38 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ προβλέπει ότι η
ελευθερία παροχής υπηρεσιών στον τοµέα των µεταφορών διέ-
πεται από τις διατάξεις του κεφαλαίου 6 της συµφωνίας που
διέπει τις µεταφορές. Το άρθρο 39 της συµφωνίας ΕΟΧ προ-
βλέπει ότι εφαρµόζονται επίσης τα άρθρα 30, 32 έως 34 µε
σκοπό την ελευθερία παροχής υπηρεσιών.

— Το άρθρο 49 της συνθήκης, το οποίο αντιστοιχεί στο άρθρο
36 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, απαγορεύει την εφαρµογή
εθνικών διατάξεων οι οποίες, χωρίς αντικειµενική αιτιολόγηση,
περιορίζουν τον προµηθευτή υπηρεσιών από την άσκηση της
ελευθερίας την οποία προβλέπει το εν λόγω άρθρο. Εξάλλου,
το άρθρο 49 της συνθήκης απαγορεύει την εφαρµογή εθνικής
διάταξης, η οποία καθιστά την παροχή υπηρεσιών µεταξύ κρα-
τών µελών δυσχερέστερη από την παροχή υπηρεσιών αποκλει-
στικά εντός του αυτού κράτους µέλους.

— Σύµφωνα µε το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το
άρθρο 49 της συνθήκης ΕΚ προβλέπει όχι µόνο την εξάλειψη
κάθε διάκρισης κατά ατόµου που παρέχει υπηρεσίες εξαιτίας
της υπηκοότητας του, αλλά και την κατάργηση κάθε περιορι-
σµού, περιλαµβανοµένης τυχόν επιβάρυνσης που θεσπίζει ο
νόµος για την απόδοση υπηρεσίας που συνδέεται µε µεταφο-
ρική υπηρεσία.

— Σύµφωνα µε το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ο
σκοπός του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβου-
λίου, της 23ης Ιουλίου 1992, για την πρόσβαση των κοινοτι-
κών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορι-
κών γραµµών είναι, µεταξύ άλλων, να καθορίσει τους όρους
εφαρµογής στον τοµέα των αεροµεταφορών της αρχής της
ελευθερίας παροχής υπηρεσιών, και να εξαλείψει, όσον αφορά
τα αεροπορικά ταξίδια, τους περιορισµούς στην ελευθερία
παροχής υπηρεσιών εντός του πλαισίου της κοινής πολιτικής
µεταφορών.

— Σύµφωνα µε τον ισλανδικό νόµο σχετικά µε τον προϋπολογισµό
υποδοµής στον τοµέα των αεροµεταφορών και τα έσοδα για
την αεροπορία αριθ. 31/1987 (Lög nr. 31 frá 27. mars 1987
um flugmálaáætlun og fjáröflun til framkvæmda í
flugmálum), το τροποποιηθέν άρθρο 5 παράγραφος 1 προβλέ-
πει ότι «χωριστός φόρος αεροδροµίου καταβάλλεται όσον
αφορά κάθε επιµέρους αεροπορικό ταξίδι από την Ισλανδία
προς άλλες χώρες»· το άρθρο 6 παράγραφος 1 προβλέπει ότι
«ο φόρος αεροδροµίου ανέρχεται σε 1 250 ISK για κάθε επι-
βάτη που ταξιδεύει από την Ισλανδία προς άλλες χώρες», ενώ
το άρθρο 7 παράγραφος 1 ορίζει ότι «αεροπορικές εταιρείες
που ασχολούνται µε τη µεταφορά επιβατών στο εσωτερικό της
Ισλανδίας ή προς τις Νήσους Φερόε ή τη Γροιλανδία καταβάλ-
λουν φόρο που ανέρχεται σε 165 ISK για κάθε επιβάτη που
ταξιδεύει στα εν λόγω δροµολόγια».
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ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Εκτέλεση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Προκήρυξη διαγωνισµού από το Εθνικό Οργανισµό ∆ηµόσιων Μεταφορών (Rikstrafik), δυνάµει του
άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου της 23ης

Ιουλίου 1992 για την εκτέλεση τακτικών αεροπορικών γραµµών στα ακόλουθα δροµολόγια:

Arvidsjaur - Arlanda/Στοκχόλµη

Gällivare - Arlanda/Στοκχόλµη

Hemavan - Arlanda/Στοκχόλµη

Lycksele - Arlanda/Στοκχόλµη

Storuman (Gunnarn) - Arlanda/Στοκχόλµη

Vilhelmina - Arlanda/Στοκχόλµη

(2003/C 75/14)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Εισαγωγή: Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο
α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου της
23ης Ιουλίου 1992 για την πρόσβαση των κοινοτικών αερο-
µεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών
γραµµών, η Σουηδία αποφάσισε στις 20 ∆εκεµβρίου 2001
να επιβάλει από τις 27 Οκτωβρίου 2002 υποχρεώσεις παρο-
χής δηµόσιας υπηρεσίας στα ανωτέρω αναφερόµενα δροµολό-
για.

Οι λεπτοµέρειες αυτών των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 106 της 3ης Μαΐου 2002.

Εάν το αργότερο εντός εννέα µηνών µετά τη λήξη της προθε-
σµίας της προκήρυξης του διαγωνισµού κανένας αεροµεταφο-
ρέας δεν έχει κοινοποιήσει στην Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπο-
ρίας της Σουηδίας την πρόθεσή του να αρχίσει την εκµετάλ-
λευση τακτικών αεροπορικών γραµµών σύµφωνα µε τις επι-
βαλλόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και
χωρίς να ζητεί χρηµατοδοτική αντιστάθµιση, η Σουηδία απο-
φάσισε να περιορίσει την πρόσβαση στα εν λόγω δροµολόγια
σε έναν µόνον αεροµεταφορέα. Το δικαίωµα της εκµετάλλευ-
σης των αεροπορικών γραµµών σε ένα ή περισσότερα από τα
προαναφερόµενα δροµολόγια θα παραχωρηθεί, κατόπιν προ-
κήρυξης διαγωνισµού, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του ανωτέρω. Η
σουηδική κυβέρνηση ανέθεσε στις 10 Ιανουάριο 2002 στον
Εθνικό Οργανισµό ∆ηµοσίων Μεταφορών (Rikstrafiken) να
διενεργήσει τον εν λόγω διαγωνισµό.

2. Αντικείµενο του διαγωνισµού: Από τις 28 Μαρτίου 2004
µέχρι την αλλαγή του ωραρίου πτήσεων τον Οκτώβριο του
2005 εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών στα προ-
αναφερόµενα δροµολόγια σύµφωνα µε την υποχρέωση παρο-
χής δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 106 της 3ης
Μαΐου 2002.

Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν για τουλάχιστον µία από
τις ακόλουθες εναλλακτικές δυνατότητες:

Εναλλακτική δυνατότητα 1: Τακτικές αεροπορικές γραµµές
(σύµφωνα µε το καθορισµένο ωράριο πτήσεων) στα δροµολό-
για:

Arvidsjaur - Στοκχόλµη/Arlanda,

Lycksele - Στοκχόλµη/Arlanda,

Storuman/Gunnarn - Στοκχόλµη/Arlanda,

Vilhelmina - Στοκχόλµη/Arlanda.

Εναλλακτική δυνατότητα 2: Τακτικές αεροπορικές γραµµές
(σύµφωνα µε το καθορισµένο ωράριο πτήσεων) στα ακόλουθα
δροµολόγια:

Gällivare - Στοκχόλµη/Arlanda,

Hemavan - Στοκχόλµη/Arlanda.

Εναλλακτική δυνατότητα 3: Τακτικές αεροπορικές γραµµές
(σύµφωνα µε το καθορισµένο ωράριο πτήσεων) στα δροµολό-
για:

Arvidsjaur - Στοκχόλµη/Arlanda,

Lycksele - Στοκχόλµη/Arlanda,

Storuman/Gunnarn - Στοκχόλµη/Arlanda,

Vilhelmina - Στοκχόλµη/Arlanda,

Gällivare - Στοκχόλµη/Arlanda,

Hemavan - Στοκχόµη/Arlanda.
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Εάν στην προσφορά ζητείται οικονοµική αντιστάθµιση, πρέπει
να αναφέρεται όχι µόνον το συνολικό ποσό αλλά και η κατα-
νοµή του στα επιµέρους δροµολόγια.

3. Συµµετοχή στον διαγωνισµό: ∆ύνανται να συµµετάσχουν
όλοι οι αεροµεταφορείς κάτοχοι ισχύουσας αδείας εκµετάλ-
λευσης η οποία έχει εκδοθεί από κράτος µέλος βάσει του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου της
23ης Ιουλίου 1992 περί της εκδόσεως αδειών των αεροµετα-
φορέων.

4. ∆ιαδικασία του διαγωνισµού: Η παρούσα προκήρυξη δια-
γωνισµού υπόκειται στις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος
1 στοιχείο δ) µέχρι και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92.

Οι προσφορές είναι δεσµευτικές µέχρι τις 28 Μαρτίου 2004.

5. Φάκελος της προκήρυξης: Ο πλήρης φάκελος της προκή-
ρυξης - όπου περιλαµβάνονται οι ειδικές διατάξεις σχετικά µε
την προκήρυξη του διαγωνισµού, οι όροι της σύµβασης, η
περιγραφή της υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας,
στατιτικά στοιχεία σχετικά µε το πλήθος των επιβατών, ποι-
οτικές προδιαγραφές και έντυπο του διαγωνισµού διατίθενται
δωρεά από την ακόλουθη διεύθυνση:

Rikstrafiken, Box 473, S-851 06 Sundsvall, ή την ηλεκτρο-
νική διεύθυνση: elisabeth.forslin@rikstrafiken.se (τηλ.
(46-60) 67 82 50, τέλεφαξ (46-60) 67 82 51).

6. Χρηµατοδοτική αντιστάθµιση: Στην περίπτωση που ζητείται
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση, στις προτάσεις πρέπει να αναφέ-
ρεται ρητά το ποσό που ζητείται σε σουηδικές κορόνες (SEK)
- µε κατανοµή ανά έτος - για την εκµετάλλευση της αντίστοι-
χης γραµµής από τις 28 Μαρτίου 2004 µέχρι την αλλαγή του
ωραρίου πτήσεων τον Οκτώβριου του 2006. Το καθοριζόµενο
ύψος της αντιστάθµισης πρέπει να βασίζεται σε εκτίµηση του
κόστους και των εσόδων από την εκµετάλλευση, καθώς και
των απαιτήσεων που συνεπάγεται η υποχρέωση παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας. Η οικονοµική αντιστάθµιση θα καταβάλλεται
µόνον για την εκτέλεση των αεροπορικών γραµµών και τις
σχετικές δαπάνες που προκύπτουν στον αερολιµένα Arlanda
και είναι δυνατόν να καταλογίστουν απευθείας στις εν λόγω
αεροπορικές γραµµές. Αντιστάθµιση δεν θα καταβληθεί για
δαπάνες, όπως τα τέλη απογείωσης και προσγείωσης που
προκύπτουν σε άλλους αερολιµένες.

Όλες οι οικονοµικές αντισταµίσεις σύµφωνα µε τη σύµβαση
θα καταβάλλονται σε σουηδικές κορόνες (SEK).

7. Ναύλοι και ωράριο πτήσεων: Στις προσφορές πρέπει να
δηλώνονται οι προτεινόµενοι ναύλοι και οι σχετικές προϋπο-
θέσεις. Οι ναύλοι πρέπει να πληρούν τις υποχρεώσεις παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφη-

µερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 106 της 3ης Μαΐου
2002.

Τα ωράρια πτήσεων πρέπει να καθοριστούν σύµφωνα µε τις
επιβαλλόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.

8. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η διάρκεια της σύµβασης καλύπτει
την περίοδο από την υπογραφή της και από τα δύο συµβαλ-
λόµενα µέρη µέχρις ότου υποβληθεί στον Εθνικό Οργανισµό
∆ηµοσίων Μεταφορών (Rikstrafik) τελική έκθεση ποιότητας
του αεροµεταφορέα, σύµφωνα µε το φάκελο της προκήρυξης,
µετά το τελευταίο έτος εκµετάλλευσης.

Για όλα τα δροµολόγια ισχύει η υποχρέωση εκτέλεσης των
αεροπορικών γραµµών από τις 28 Μαρτίου 2004 µέχρι την
αλλαγή του ωραρίου πτήσεων τον Οκτώβριο του 2006.

9. Τροποποίηση και λύση της σύµβασης: Η σύµβαση είναι
δυνατόν να τροποποιηθεί µόνον εάν οι τροποποιήσεις πλη-
ρούν τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που δηµο-
σιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων C 106 της 3ης Μαΐου 2002. Οι τροποποιήσεις της
σύµβασης πρέπει να κατατεθούν εγγράφως. Αµφότερα τα συµ-
βαλλόµενα µέρη δύνανται να λύσουν µονοµερώς τη σύµβαση
υπό τον όρο ότι θα προειδοποιήσουν σχετικά πριν από δώδεκα
µήνες. (Βλέπε επίσης σηµείο 10).

10. Αθέτηση της σύµβασης/κυρώσεις: Αθέτηση των επιβαλλο-
µένων υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας (π.χ. όσον
αφορά την τακτική εκτέλεση, την ακρίβεια, τη συχνότητα των
πτήσεων και το πλήθος των προσφεροµένων θέσεων επιβατών)
συνεπάγεται κύρωση. Σε περίπτωση που δεν αντιµετωπιστεί
αµέσως σοβαρής µορφής αθέτηση της σύµβασης εκ µέρους
ενός των συµβαλλοµένων µερών, το άλλο συµβαλλόµενο
µέρος δικαιούται να λύσει τη σύµβαση. Στην περίπτωση
αυτή είναι δυνατόν να συντοµευτεί η προβλεπόµενη στο
σηµείο 9 γενική προθεσµία λύσης στης σύµβασης.

11. Καταληκτική ηµεροµηνία υποβολής προφορών: Οι προ-
σφορές πρέπει να υποβληθούν το αργότερο 31 ηµερολογιακές
ηµέρες µετά τη δηµοσίευση της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

12. Υποβολή των προτάσεων: Οι προτάσεις πρέπει να έχουν
υποβληθεί στον Εθνικό Οργανιµό ∆ηµοσίων Μεταφορών
(Rikstrafik) το αργότερο στις 29 Απριλίου 2003. Οι προ-
σφορές πρέπει να φέρουν την έδειξη: «Invitation to tender for
air services, refrerence number Rt 2003-46/31». Οι προ-
σφορές επιτρέπεται να αποσταλούν ταχυδροµικώς ή µε υπη-
ρεσία ιδιωτικού ταχυδροµείου ή να παραδοθούν επιτόπου
στην ακόλουθη διεύθυνση:

Rikstrafiken,
Esplanaden 11,
Box 473,
S-851 06 Sundsvall.
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Το ωράριο λειτουργίας του Εθνικού Οργανισµού ∆ηµοσίων
Μεταφορών είναι ∆ευτέρα µέχρι Παραςσκευή, ώρα 8.00 π.µ.
- 4.00 µ.µ.

Οι προσφορές και όλα τα σχετικά έγγραφα πρέπει να υπο-
βληθούν στα σουηδικά ή τα αγγλικά και το πρωτότυπο να
συνοδεύεται από δύο αντίγραφα.

Οι προσφορές και όλα τα σχετικά έγγραφα πρέπει να υπο-
βληθούν στα σουηδικά ή τα αγγλικά και το πρωτότυπο να
συνοδεύεται από δύο αντίγραφα. ∆εν θα γίνουν δεκτές προ-
σφορές που θα υποβληθούν µε τέλεφαξ ή µε ηλεκτρονικό
ταχυδροµείο.

13. Ισχύς της προκήρυξης: Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγρα-
φος 1 στοιχείο δ) πρώτη περίοδος του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, οι προκηρύξεις διαγωνισµών
ισχύουν µόνον υπό την προϋπόθεση ότι το αργότερο εννέα
µήνες µετά τη λήξη της προθεσµίας της προκήρυξης του
διαγωνισµού κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει κοινοποιήσει
στην Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας της Σουηδίας την πρό-
θεσή του (και έχει κριθεί από την Εθνική Υπηρεσία Πολιτικής
Αεροπορίας ικανός να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις παροχής
δηµόσιας υπηρεσίας) να εκµεταλλευθεί τα εν λόγω δροµολό-
για από τις 28 Μαρτίου 2004, σύµφωνα µε την υποχρέωση
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας, χωρίς αποκλειστικά δικαιώµατα
και χωρίς να ζητεί χρηµατοδοτική αντιστάθµιση.
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